
734

13
89

ن 
ستا

تاب
 /

 8
ش 

 ،2
س

 ،2
 د

/ 
ان

ست
هار

م ب
پيا

مستندسازيیکخودنوشت
نمونهسیّداحمدکسروي

***
سپیدهگوهری

مقدمه 
خودنوش��ت ها1 از جمله مراجع معتبر و مس��تند در تحقیقات مربوط به اهل فرهنگ بوده. و بایس��ته است 
مستندسازي آنها مورد توجّه قرار گیرد. مطلب ارائه شده در اینجا متن خودنوشت مستندسازي شدۀ سیّداحمد 
کس��روي تبریزي اس��ت. این خودنوشت برگرفته ش��ده از کتاب ره آورد حسن2 است که به صورت دو نمونه 
پرسش��نامه3 تهیه و تنظیم گردیده و از دس��ته خودنوش��تهاي رسمي4 محسوب مي ش��ود. لازم به ذکر است 

1. autobiography
2. کتاب ره آورد حسن، مشتمل بر 65 شرح حال از شماري از چهره هاي فرهنگي با سبک و سیاقي است که گردآورنده با طرّاحي 
دو نوع پرسشنامه تدارک دیده است. این افراد، غالباً از چهره هاي فرهنگي و احیاناً سیاسي میان سال هاي 1310 � 1340 هستند. 
آنچه مورد توجه گردآورنده بوده، نه شخصیت سیاسي این افراد، بلکه وجهه علمي آنان بوده و همان گونه که از پرسش نامه طرّاحي 
شده براي فراهم آوردن اطّلاعات به دست مي آید، وي بر آن بوده است تا سوابق علمي این اشخاص و یادداشت هاي دانشي آنان 

را به خط خودشان ثبت نماید. رک: ره آورد حسن، مقدمه رسول جعفریان
چشم  به  فردوسي  و  دانش  چاپخانۀ  نام  جداول   پایین  و  چپ  سمت  حاشیۀ  در  که  است  چاپي  صورت  به  پرسشنامه  این   .3

مي خورد.
مي کنند.  تقسیم  غیررسمي  و  رسمي  خودنوشت  گروه  دو  به  خواننده  با  ارتباط  نحوۀ   لحاظ  از  را  خودنوشت  زندگینامه هاي   .4
خودنوشت رسمي خودنوشتي است که در قالب اسناد و مدارک باقي مي مانند،  مانند زندگینامه هاي خودنوشت سیاستمداران. براي 

آگاهي بیشتر رک: فرهنگنامۀ ادبي فارسي: دانشنامۀ  ادب فارسي، ص 764.
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خودنوش��ت مذکور در بردارندۀ بخش��ي از آثار چاپي و غیرچاپي کسروي 
مي باش��د.1 در این مستندسازي، نگارنده توضیحاتی را با استفاده از منابع 
کتاب شناسي و فهرست ها در پانویس افزوده است، لازم به ذکر است که 
به دلیل عدم دستیابي به مشخصّات چندي از آثار او، این آثار مستندسازي 
نش��دند. پرس��ش هایي که در متن پرس��ش نامه چاپي آمده است در این 

مستندسازي برجسته شده اند. 

نام: سید احمد
نام خانوادگی: کسروی تبریزی 

نام پدر: حاجی سیّدقاسم
سال ولادت: مهر ماه 1269 هزار و دویست و شصت و نه شمسي/ 1308 قمری2

محل ولادت: تبریز محله هکماوار3
تاریخچ�ۀ از تحصی�لات: در آغاز جوانی درس فقه و اصول و علوم عرب��ی را در مدارس قدیم تبریز 
خواندم و تا حد کافی تحصیل کردم بعد در سا ل های استیلای روس در سایه پیش آمدهایي ناگزیر شدم در 
مدرس��ه امریکایی تدریس کنم در آن میان تا کلاس یازدهم دروس آن مدرس��ه را خواندم و زبان انگلیسی 
یاد گرفتم همچنین بپاره]اي[ زبانها از فرانس��ه و اس��پرانتو4 مشغول ش��دم، ولی فرانسه را به اتمام نرساندم. 

ج  زمین،  ایران  فرهنگ  کتیرایي،  محمود  »نوشته هاي کسروي«  ر.ک  کامل کسروي،  نسبتاً  کتاب شناسي  از  آگاهي  براي   .1
18-17، صص398-361.

2. در گذشت او در روز 20 اسفند 1324 ش است؛ کسروی به دلیل برخی اعتقادات افراطی اش نسبت به مذهب، نخستین بار 
در هشت اردیبهشت مورد هدف مذهبیون قرار گرفت، اما جان بدر برد، اما باز به دلیل اعتقاداتش در روز بیست اسفند 1324 در 
جلسۀ بازپرسی به دست مخالفانش به ضرب گلوله و چاقو از پای درآمد؛ جسد او را در آبک شمیران کنار کوه دفن کردند؛ برای 
آگاهی بیشتر، رک: کاروند کسروی، صص هشت، نه. همچنین دربارۀ آرا و عقاید افراطی او، رک: جریان  ها و سازمان های 

مذهبی سیاسی ایران، صص 893- 898..
3. هکماوار از محلات شرقی شهر تبریز است. از شمال به محلات امیر زین الدین و جمشیدآباد و لوکزه و از جنوب به شام غازان و 
از مشرق به محلات ویجویه و چوشتدوزان و از مغرب به قره ملک محدود است. این محله تا چندی پیش از دهات خارج از شهر 
بود و اکنون به تبریز متصل شده است و از محلّات آن به شمار می رود. حکم آباد را در اثر تداول مردم تبریز »هکماوار« خواندند 

و در وقفنامۀ مظفریه »حکم آباد« نوشته شده است. رک: تاریخ تبریز تا پایان قرن نهم هجری، صص 122- 124.
4. اسپرانتو زباني بین المللي است که در سال 1887 م بوسیله جزوه اي بنام »یک زبان جهاني« که مؤلف آن امضاي مستعار 
دکتر اسپرانتو را براي خود انتخاب کرده بود، معرفي گردید. این اسم مستعار را که در زبان جدید به معني »امید« بود یک طبیب 
لهستاني از اهالي ورشو به نام دکتر »زامنهوف« برگزیده بود، و همین نام بعدها به خود زبان مزبور اطلاق شد. دستور زبان 
اسپرانتو بسیار ساده و آسان است، و تنها 16 قاعده دارد و استثنایي هم در آن نیست. همۀ کلمات بین المللي عیناً به این زبان 
منتقل شده اند، فقط در آخر هر کلمه علامت خاص این زبان قرار مي گیرد )o براي اسامي و a براي صفات(. رک: فرهنگ 

فارسي، ج 5، ص 132.
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سپس در سال 1401]ق[ که به تهران آمدم همیشه در موضوع تاریخ و جغرافی ایران مطالعات داشتم سپس 
بالس��نۀ قدیم از پهلوی و هخامنش��ی پرداختم و پهلوی را تا حد کافی پیش بردم نیز در آن میان زبان ارمنی 

را از یک معلم ارمنی یاد گرفتم.
خلاص�ۀ از مش�اغل آزاد یا دولتی که تاکنون عهده دار آنه�ا بوده اند: ابتدا در تبریز عضو معارف 
بوده و در مدرس��ه متوس��طه دولتی تدریس عربی می کردم بعد وارد عدلیه ش��دم و بیشتر در مدرسه بودم و 
شغلم ریاست کل بدایت تهران بود کنون را شغل وکالت و سمت استادی در دانشکده معقول و منقول دارم 

و نشر مجله پیمان1 را عهده دار می باشم.

آثار
آثار به طبع رسیده:

1-  آذری یا زبان باس��تان آذربایگان2- س��ردنیس  راس3 خلاصۀ آن را به انگلیسی ترجمه و چاپ کرده. 
نیز یکی از شرق شناسان روسی4 آن را به روسی ترجمه و چاپ نموده.

2-  شهریاران گمنام در سه بخش5
3-  نامهای شهرها دیهها در دو دفتر6 - گویا دفتر یکم به روسی ترجمه شده

4-  تاری��خ پانصد س��اله خوزس��تان7 - خان بهادر میرزامحمّد ترجمه به انگلیس��ی ک��رده و آغاز به طبع 

1. مجله پیمان اوایل ماهی دوبار و از شماره 13ماهی یکبار در تهران انتشار یافت. صاحب امتیاز احمد کسروی و نخستین شماره 
یکم آذر 1312 منتشر شده است.

2. این کتاب نخستین بار در سال 1304ش به صورت سربی، رقعی در 56 ص به چاپ رسید و تا سال 1336 ه .ش چندین 
بار به چاپ رسیده است. چاپ هاي دیگر این کتاب عبارتند از: تهران، 1317ش، سربی، رقعی، 70 ص. تهران، 1325ش، چاپ 
سوم، سربی، رقعی، 73 ص. تهران، 1335ش، چاپ چهارم، سربی، رقعی، 75ص. تهران، 1336ش، سربی، رقعی، 63 ص ر.ک: 
فهرست کتاب های چاپی فارسی، ج 1، ص 59؛ همچنین در سال 1352 در مجموعه کاروند کسروي نیز به چاپ 

رسیده است.
3. ترجمۀ انگلیسي این کتاب توسط سردنیس راس در مهنامۀ انجمن به چاپ رسید. رک: کاروند کسروي،ص 319.

4. همین کتاب توسط ایرانشناس روسي، میلر به روسي ترجمه و چاپ شده است. رک: همان، ص 319.
5. الف. دیلمان و جستانیان و کنگریان ب. سالاریان ج. روادیان و شدادیان؛ 3 جلد، تهران، سربي، 7- 1308 ش، سربی، رقعی، 
149+165؛ 158+91ص، تهران، 1335ش، سربی، وزیری، چاپ دوم، 357ص. رک: فهرست کتاب های چاپی فارسی، ج 

3، ص. 3336. لازم به ذکر است جستانیان اولین بار در مجله تقدم سال اول صص 225 تا 235 چاپ شده است.
6. کسروی، تهران، 1308 ش، چاپ نخستین، دفتر اول، سربي 21 ص. ر.ک: فهرست کتابخانه ملی تبریز )کتب چاپی(، 

ص 182.
کسروی به تدریج در مجلات ارمغان سال یازدهم، پیمان سال اول، سوم و چهارم، آرمان سال اول، آینده سال اول و دوم، تعلیم 
و تربیت سال پنجم و چهل مقاله دربارۀ ریشۀ نام و شناخت شهرها مطالبی را منتشر کرده است برای آگاهی بیشتر به فهرست 

مقالات فارسی صص 636-639 رجوع کنید.
7. احمد کسروی، تهران، 1313 ش، سربی، 287ص. چاپ دوم، 1333 ش، رقعی، 196ص. )این کتاب شامل دو قسمت است: 
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نموده.
5-  تاریخ هجده ساله آذربایجان در دو بخش1 - بخش یکم به ترتیب 

در شماره های پیمان چاپ می شود.
6-  آذربایج��ان ف��ی ثمانیۀ عش��رعاما - ترجمه عرب��ی الان تاریخ 

آذربایجان است که در مجله العرفان صیدا چاپ شده.
7-  آیین در دو بخش2 - هر دو بخش را خان بهادر ترجمه به انگلیسی 

کرده که گویا در امریکا چاپ می شود.
8- الطریقۀ - ترجمه بخش یکم این است که در مهر3 چاپ شده.

9-  قان��ون دادگ��ری4 - آقای خان بهادر ترجمه به انگلیس��ی کرده و 
شرحهایی از خود بر آن افزوده اند.

10-  تاریخچه شیر و خورشید5
11-  نه جلد کتابهای تدریس��ی )ش��ریعت احمدی – الدرة الثمینۀ6 – النجمۀ الدریۀ7( که در دبستانها و 
دبیرس��تانهای تبریز تدریس می شود گذش��ته از مقالات که در مجله های آینده8 و ارمغان9 و در مجله عربی 

العرفان چاپ کرده ام.

از  با تجدید نظر کلی جزو قسمتی  این کتاب  اول  بنی کعب. قسمت  تاریخ  تاریخ آل مشعشع تحت عنوان مشعشعیان 2.   .1
تاریخ خوزستان در 128 صفحه جداگانه در آبان سال 1324 ش چاپ شده است.( تهران، چاپ سوم، 1339 ش، سربی، رقعی، 

گوتمبرگ، 184ص. رک: فهرست کتاب های چاپی فارسی، ج 1، ص 1050.
1. احمد کسروی، 6 جلد، تهران، 13- 1320 ش، سربی، وزیری، 312،399،384،324،320،140ص. تهران، 1333ش، سربی، 
وزیری، امیرکبیر، 923ص. تهران، 1340ش، سربی، وزیری؛ چاپ سوم، امیرکبیر، 923ص. تهران، 1347ش، سربی، وزیری؛ 

چاپ چهارم، امیرکبیر، 924ص. رک: همان، ج 1، ص 1159.
2. تهران 1312 ش، سربی، بخش دوم، 96 ص، فارسی. رک: فهرست کتابخانه ملی تبریز )کتب چاپی(، 1352، ص 

.86
3. مجله مهر مجلۀ علمی ادبی اقتصادی تجارتی بود به صاحب امتیازی مجید موقر که اولین شماره آن به مدیریت، نصرالله 

فلسفی در خرداد 1312 منتشر شد. ر.ک: فهرست مقالات فارسی، ج1، ص سی و چهار. 
4. احمد کسروی، تهران، 1312ش، سربی، رقعی، 72 ص. رک: فهرست کتاب های چاپی فارسی، ج 3، ص 3872.

5. کتاب شیر و خورشید منبع خوبی برای سکه شناسی است و بیشتر مطالب این کتاب از روی سکه های مسی برداشته شده 
است. برای آگاهی بیشتر رک: کاروند کسروی، ص 122، 439، 525.

6. تبریز، بي تا، بي نا، رک: فهرست کتاب های چاپی عربی،  ص 358.
7. تبریز، 1336 ق، سنگی، جیبی، 111ص. رک: همان، ص 946.

8. مجله آینده مجله  ای سیاسی و ادبی مصور که مؤسس و نگارنده آن دکتر محمود افشار بود؛ اولین شماره آن در دوازده شماره، 
تیر 1304- مهر 1305 منتشر شد. رک: فهرست مقالات فارسی، ج 1، ص شانزده.

9. مجله ارمغان ماهیانۀ ادبی � علمی � اخلاقی به مدیریت وحید دستگردی بود که اولین شماره در سال 1298 ]ش[ منتشر شد. 
رک: همان، ج1، ص هفده.
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ترجمه آثار دیگران
1-  قهوۀ سورت )به عربی(1 - ترجمه از اسپرانتو کرده شده

2-  کارنامه اردشیر پاپکان2 - ترجمه از پهلوی

آثار به طبع نرسیده
1- نژاد و تبار صفویان3 که در آن گفتگو از نژاد و کیش دیرین خاندان 
صفوی می ش��ود و اثبات گردیده که ش��یخ صفی نیای بزرگ ایشان سید 

نبوده در کیش هم سنی بوده.
2- زبان شناسی از راه جستجو در نامهای شهر و دیهها که در آن معنی 

پانصد نام بیش از نامهای آبادیها شرح داده شده.
3- سرگذشت جلال الدین خوارزمشاه

4- خرده گیری بر چهار کتاب در تاریخ طبرستان4 که در آن بر کتابهای ابن اسفندیار و سیّد ظهیرالدین و 
محمدحسین خان اعتمادالسلطنه و بر ترجمه کتاب ابن اسفندیار که پرفسور براون5 کرده - خرده گیریها شده 

و خلاصه این کتاب در مجله نوبهار6 چاپ یافته.
5- خرده گیری بر کتاب له استرنج7 که در آن بر یک بخشی از کتاب معروف له استرنج در باب عالم اسلام 

1. ترجمۀ از اسپرانتو، صیدا 1353ق، سربی، رقعی. رک: همان، ج 1، ص سی و چهار. دکتر مشکور در چاپ کتاب هفتاد و دو 
ملت به عنوان ضمائم از ترجمۀ سید احمد کسروي استفاده کرده است؛ در متن ترجمه کسروي از خود با عنوان سیداحمد تبریزي 

یاد کرده است. براي آگاهي بیشتر رک: هفتاد و دو ملت.
2. تهران، 1309 ش، سربی، رقعی، 76ص. رک: فهرست کتاب های چاپی فارسی، ج چهارم، ص 3986.

3. خاندان صفوي از پانصد سال قبل به سیادت شناخته شده، و کساني که در ایران تاریخ صفویان را نوشته اند ایشان را به سیادت 
ستوده پیش از هر سخني به شمردن پدران شیخ صفي پرداخته ریشۀ او را به موسي الکاظم رسانیده اند. شیخ صفي در زمان خود 
سید نبوده، این پس از مرگ او بوده که پسرش صدرالدین به هوس سیدي افتاده و با کوشش مریدان چنین تباري براي خاندان 

خویش بسیج کرده. رک: کاروند کسروي، صص 58-55
4. همان، ص 8.

5. ادوارد براون Brown .G Edward )1862 – 1926م( مستشرق انگلیسي، و از ایران شناساني است که به ایران خدمت 
زیادي کرده وي در راه روشن کردن نقاط تاریک ادبیات و تاریخ ایران و در ضبط حوادث تاریخي مشروطیت کوشش فراوان 
نموده است. در مجلۀ آینده سال 1304 یک سلسله مقالات در شرح احول و افکار براون به چاپ رسیده است. براي آگاهي بیشتر 

رک: نادره کاران، صص 1012-1007.
6. مجله هفتگی به مدیریت و صاحب امتیازي محمدتقی بهار )ملک الشعرا(. رک: فهرست مقالات فارسی، ج1 ، ص سي 

و شش.
7. خرده گیری و موشکافی دربارۀ )انتقاد بر کتاب اراضی خلافت شرقی اثر لسترنج(، )اهواز و خوزستان و هویزه، جزیره یا ناحیۀ 
غربی اهواز، جایگاه رستاق مسرقان، کردها و لرها از یک تبارند، مصب رود کرخه(، آینده، 1: 613- 620 و 692 – 697 و 
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خرده گیریها شده.
1- شهرهای خوزستان که در آن از شوشتر و اهواز گفتگو شده.

2- تقویم هزار و چهارصد س��اله در سه جلد که در آن تاریخ های 
قمری و شمس��ی و میلادی و یزدگ��ردی و ارمنی از آغاز هجرت تا 

سال 1400 تطبیق شده.
3- ص��رف و نحو زبان ترکی – ک��ه در آن اندکی از قواعد زبان 

ترکی آذربایجان گفتگو شده.
4- زبانهای بومی که در آن از نیم زبانهای طبری و شوش��تری و 
س��منانی و زبان جهودان طهران و برخی دیگر گفتگو ش��ده و از هر 

یک نمونه هایی آورده شده.

ترجمه آثار دیگران )به طبع نرسیده(
1- برگزینی ها از کتاب پلوتارخ1 که در آن سرگذشت دوازده تن ترجمه شده.

2- یادگار زریران ترجمه از پهلوی

احیاء آثار دیگران
1- کتاب التنبیه علی حروف التصحیف2 – این کتاب از تألیفات حمزه اصفهانی است که در معجم البلدان 
نام آن را برده ولی نس��خه آن را س��راغ نداشتیم و گمشده می پنداش��تیم تا من یک نسخه قدیمی از آن در 
کتابخانه مدرس��ه فردوس��ي پیدا کردم و چون ناخوانا و مغلوط بود، زحمت کشیده تصحیح نمودم و نسخه با 
خط خود نوش��تم و با تشویق من آقا مجتبی مینوی نسخه ای از آن استنساخ کرد که مقداری از تصحیحات 

بازمانده را او نمود، نیز نسخه های دیگر از کتاب برداشته شده.
کتابنامه

- تاریخ تبریز تا پایان قرن نهم هجري، محمّدجواد مشکور، ]تهران[، انجمن آثار ملي، 1352.
- جریان ها و س��ازمان هاي مذهبي – سیاسي ایران )از روي کار آمدن محمّدرضا شاه تا پیروزي انقلاب 

اسلامي( سال هاي 1320 – 1357، رسول جعفریان، تهران، خانه کتاب، 1387.
- ره آورد حسن: عکس ها و دست خط هایي از مشاهیر معاصر ایران، حسن ره آورد، تهران، کتابخانه، موزه 

و مرکز اسناد مجلس شوراي اسلامي، 1387.

 .741
1. ترجمۀ سیداحمد کسروی تبریزی، بخش یکم، تهران 1314 ش، سربی، 301ص، فارسی. ر.ک: فهرست کتابخانه ملی 

تبریز )کتب چاپی(، ص123.
2. کاروند کسروي، ص 377-375.
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- فرهنگ فارسي ج 5، محمّد معین، تهران،  امیرکبیر، 1375.
- فرهنگنامۀ ادبي فارس��ي: دانشنامۀ ادب فارسي، به سرپرستي حسن انوشه، تهران، وزارت و فرهنگ و 

ارشاد اسلامي؛ سازمان چاپ و انتشارات، ج1، 1381.
- فهرست کتابخانۀ ملي تبریز: کتب چاپي، محمّد صادقپوروجدي، جمشید فرآذین، تبریز: کتابخانۀ  ملي 

تبریز، 1352.
- فهرست کتاب هاي چاپي عربي، خانبابا مشار، بي جا، بي نا، 1344.

- فهرس��ت کتاب هاي چاپي فارسي، خانبابا مش��ار، تهران، چاپخانه ارژنگ، ج1، 1350؛ ج 3، 1352؛ ج 
.1353 ،4

- فهرست مقالات فارسي، ایرج افشار، تهران، انتشارات دانشگاه تهران، ج1، 1340.
- کاروند کسروي )مجموعه 78 رساله و گفتار از احمد کسروي(، یحیي ذکاء، تهران، فرانکلین، 1352.

- نادره کاران )س��وگنامۀ ناموران فرهنگي و ادبي( )1304 – 1381ش(، ایرج افش��ار، به کوشش محمود 
نیکویه تهران، نشر قطره، 1382.

- هفت��اد دو و ملت، نگارش می��رزا آقاخان کرماني، ترجمه میرزا محمّدخان به��ادر، با مقدمه و تعلیقات 
محمّدجواد مشکور، تهران، نشر عطایي، 1362.


